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B crathe mogHMMaeTcs MpodaeMa pacipoCcTpaHEHHOTO OMIMO0YHOTO IIOHUMAHUSI TOTO, YTO TaKoe
nepesos. HecmoTpst Ha eauHOAyIMe uccnenaoBaresed B TOM, YTO YCHEHUIHOMY NEPEBOAY JOJDKHO Mpell-
IIECTBOBAaTh MIOHMMAHUE OpUTHHAJA, OCMBICTIeHHe TekcTa M gacto nmpuHiMaer GopMy MeXaHHCTHYECKOH
HPOLIETYPBI, @ CMBICII IIPEACTABISIETCA TUCKPETHO, OTAEJIBHO OT IM0JIb30BaTels sA3blka. Takol nmoaxon xa-
PaKTepeH He TOJIBKO I IPOrpaMM MAIIMHHOTO TIEPEeBOIA, TIE CYLIECTBYeT HEOOXOAUMOCTh (hopMaTH3aLN
MBICIUTENBHBIX ONEPaIMii, HO U VISl COBPEMEHHBIX PAabOT IO JIMHIBUCTHKE U NIEPEBOJOBEACHHIO. ABTOD
OTCTauBaeT TOUKY 3PEHHUs, COINIACHO KOTOPOH CMBICI HE MOXKET ObITh BEIMUMHOMN aOCOIIOTHO MHBAPUAHT-
HOM 1 M3HauaJIbHO NpUCYTCTBYIOLIEH B TekcTe VISl B Hem3MeHHOM Buzie. boiee Toro, aBTop cuMTaer, 4To
CMBICTI CBSI3aH C peall3alieil 3HaueHus B ONPEIeICHHOM KOHTEKCTE CUTYAllUU U ONpeJesIAeTCs IOHMMaHu-
€M HEKOTOpOH 00acTH 3HAUCHUsI, UCXOJs U3 JIMYHOTO OIbITa U 3HaHUil nepeBoquuka. IlepeBox mpeia-
raeTcsl paccMaTpUBaTh KaK CEeMaOHOMACHOJIOTHYECKHI MPOIECC, TO €CTh JIBHXEHHE OT Tekcra M k ero
OCMBICJICHUIO U Iepesiaue 3TOro cMbicia B Tekcte I1S1. [l noHMMaHMs OpUTHHANA aBTOp Npeslaraet
IPOBOJUTH MIPOLEAYPY PEKOHCTPYKLUUH AUCKypca. [log mocnenHel MOHNMAETCsl BOCCTAaHOBJIEHUE KOH-
TEKCTa CUTYalUU, COIPOBOXKIAIOIMICS IBIXKEHUEM 110 T€PMEHEBTUUECKOMY KPYTI'y, 4acTo ¢ Habpachl-
BaHHMEM CMBbICIIA, PE3YIbTATOM YEro SIBISIETCS JUCKYPC, 00pa3yIOILuil aleKBaTHBIN KOHTEKCT UHTEpIpe-
tanuu Tekcta M. Ha mpumepe mepeBoaa ayTeHTHYHOTO (parMeHTa TeKCTa aBTOP MOKA3bIBACT, KAKUM
00pa3oM IIPOBOAUTCS IIOUCK CMBICIIA MOCPEACTBOM HOBOTO BBOJUMOTO MOHSATHA. PEKOHCTpYKIUS JUCKypca
IpejcTaBIsieT co00H Mpolenypy, KoTopas coo0pa3yeTcs ¢ KOTHUTUBHOI NPUPOAOH MEPEBOIUECKOTO MPo-
1Liecca U CIOCOOHA MOBBICUTD aJIEKBATHOCTD IIEPEBOJA.

KiroueBble ciioBa: nepesoj, Tekct M, Teker I15, cMbICII, KOHTEKCT CUTyallud, PpEKOHCTPYKIMS
JMCKypca

BBEOEHUE

Its far more difficult to murder a phantom than a reality.
(Virginia Wolf, the Beauty Myth)

[TonsiTve ¥ TIOHUMaHKE IIEPEBOJIA», KAaK 3TO YacTO ObIBAaeT ¢ GA30BBIMU TEPMHUHA-
MU B paMKax OMNpEJeICHHOW I'YMaHUTApHOW JUCLMILIMHBI, HE UMEET YETKUX T'PaHUI]
U XapaKTePU3yeTCs] MHOTOIIAHOBOCTBIO M HEOIHO3HAYHOCTBIO BOCIIPUATHS 3TOTO (e-

FOREIGN LANGUAGES AND TRANSLATION 571



Kam E.E. Becmnux PY/[H. Cepusi: Teopus azvika. Cemuomuxa. Cemanmuxa. 2017. T. 8. Ne 3. C. 571—581

HoMeHa. Tak, B mepeBOOBEICHUH Ha HACTOSIINNA MOMEHT CYIIECTBYET OTPOMHOE KO-
JMYECTBO ONPEIEICHUI TOrO, YTO TAKOE CIIEPEBOI», TEM HE MEHEE yUEHBIE-IIPAKTUKHI
¥ TEOPETUKH MPOJI0JDKAIOT IpeyiaraTh HoBbIe onpenenenus (CM., Hanmpumep, CTaTbio
JM. By3amxu «K Borpocy 06 onpeeieHuu NOHATHUS ,,[IEPEBOA »).

JlaHHblii (akT MOKHO pacCMaTpUBaTh B Ka4eCTBE MOKA3aTels TOro, 4YTo MOHUMa-
HHE NIepeBO/Ia 3BOIIOIOHUPYET IO MEPE HAKOIUICHUS OMBITA B cpepe MEKKYIbTYpHOI
KOMMYHHMKAIIMM U Pa3BUTUS HAYKU B LI€JIOM, IPOUCXOIUT JAETATU3alUsl U YTOUHEHUE
3TOTrO CJIOKHOT'O MBICIMTEIBLHOTO Mpolecca, KaKUM, 0€3yCIOBHO, ABJISETCS MEPEBO/I.
OmHOBPEMEHHO /10 CHX TOP OBITYET AOCTATOYHO HAMBHOE, €CIIM HE CKa3aTh MPUMHTHB-
HO€ MMOHUMAaHHUE TOT0, YTO MPEJCTABIAET 3TOT npouecc. [lepeBos npupaBHUBaETCS K Me-
XaHWYECKOHN paboTe, HapaBJIeHHON Ha MOJICTAHOBKY €IUHMI] TEKCTa UCXOIHOTO SA3bIKa
(manee — WM S) equaniiamMu Tekcra s3bika nepeBona (manee — [151). [lomydgaercs, kak
B CJIEYIOIIEM aHEKJOTE:

HCpeBOlI‘H/IKZ Toeapum ceHepail, ;1 He NOHUMAIo 5mont mexKkcm.

Tenepan: A mebe ueeco nonumamo, neiimenanm? Tel nepesedu, a yic -mo noUMy
[Bummuar 2009: 116].

BosHukaeT cripaBeUTHBBIi BOIIPOC, TIOYEMY, HECMOTPSI HA MHOT'OBEKOBYIO IIEPEBO-
YECKYIO MPAKTUKY M BaXXHOCTH MEPEBOAYECKOTO MpoIecca Uil HOPMATBHOTO (DyHKIIHO-
HUPOBAHUS MMOJUTUYCCKON U COLUATIBHON CUCTEMBI HApOJia, Pa3BUTHUS KyJIbTYpHI B IIe-
JIOM, TIEPEBOJT POIOIKAET BOCIIPUHUMATHCS KaK «IIPEOJOJICHIE TEXHMIECKOro Oapbepa
pasnosierans [LBumuar 2009: 116], a pabota nepeBoadrKa HE TIOTy9aeT JODKHOTO
BHUMAHUS ¥ YBaKCHHUSL.

3apyOexHble aBTOPBI TaKKE€ OTMEUAIOT JaHHBINA mapajokc: «Since documentary
evidence of translation can be traced back for at least two millennia and present-day
international communication depends heavily on it, it is surely paradoxical that a phe-
nomenon as widespread in time and in space as translation is should be so ill-understood»
[Bell 1991: 3].

C apyroii CTOpoHsI, eciii ObI IepeBO ObLT IEUCTBUTEIBHO MEXaHUUECKH-PEMECIICH-
HBIM 3aHSTHEM, HE CYIIECTBOBAJIO Obl HECKOJILKO BAPUAHTOB MEPEBO/IA OJTHOTO M TOTO JKE
IPOU3BEICHNS, JaXKe B CiIydae HeXyJ0)KEeCTBEHHOTo IepeBoja. He ciydaiiHo mpakTu-
YeCKH JF000€ HEOIHOCIIOKHOE BBICKA3bIBAHHE MOXKHO TEPEBECTH HECKOJIBKUMH CIIOCO-
Oamu: «Any utterance of more than trivial length has no one translation. All utterances
have innumerably many acceptable translations» [Bellos 2011: 5].

Yro Tora no3BoJIsieT NepeBOJUMKaM, UCTIONb3Ys pa3HbIe CpeAcTBa Boipaskenus [151,
CO3/1aBaTh TEKCT, KOTOPBHIH SIBIISIETCS IEPEBOJIOM OIHOTO U TOTO ke Tekcra VS, a uura-
TEJSIM 9TOTO TIePEeBO/Ia aCCOLMUPOBATH IEPEBOJT C ONPE/IETIeHHBIM MOITMHHUKOM? Oue-
BHUJTHO, YTO MEPEBOAUMK JUIsl CBOOOTHOTO BBIPAXKEHHSI OPUTHMHATIBHOTO COOOIICHUS CPe-
CTBaMH JIPYTOTO S3bIKA JIOJDKEH €T, TIPEXK/IE BCEr0, IOHUMATh, U Aajiee 0 BO3MOKHOCTH
COXPaHSATH B TIEPEBOJIE ITY YCBOSHHYIO HH(OpMALIUIO.

Heo0xoauMocTh MOHUMaHUSI OPUTHHATIA B KAYECTBE MPEIIOCHUTKH YCIICIITHOTO Tie-
peBoJia CIIOKHO MOJBEPTHYTH COMHEHHUIO. 3/1eCh OOJIBITMHCTBO aBTOPOB €AMHOYIIIHO.
Eme 2. Jlone, ¢ppaniry3ckuii rymanuct u nepeBoguuk XVI B., cpopMmysinpoBaB nsath
OCHOBHBIX IPHUHIUIIOB NIEPEBO/Ia, IEPBBIM TPEOOBAHUEM K MEPEBOIYHKY HA3BaJ CIIO-
COOHOCTH XOPOIIIO MOHUMATh CMBICH U 3HAUYEHHE TEKCTA.
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Ha sTame cTaHOBIEHUS TEOPUHU MIEPEBOJA KAK CAMOCTOSTEIbHOMN AUCIUIUINHEI,
B 50—60 rT., TaHHOE PYKOBOJCTBO MOJIYYHIIO BH BECHMA CIIOKHOM (hOpMATN30BaHHON
HpoLEeypHl YKE B CUCTEMaX MaIIMHHOro nepeBoaa. Paccmorpum ero 6osnee noapo6Ho,
4TOOBI MOHATH, HACKOJIIBKO YYEHBIM YIaJO0Ch MPOABUHYTHCS B MPEJICTABICHHH CYTH
HEepPEeBOJUECKOTO TIpoIIecca.

NMOHUMAHMUE CMbICJIA
B PAMKAX NMPOrPAMM MALLUMHHOIO NEPEBOJA

Heo0xoamumMo 0TMETUTH, YTO B COLMAIBHO-TIOIUTHYECKOW 00CTaHOBKE XOJIOAHOM
BOMHBI TOT'O IIEPUOJA PA3BUTHE MAIIMHHOIO MEPEBO/IA IIPECTABIISIIOCH BECbMA IIEPCIIEK-
TUBHBIM HAMpaBJICHUEM U Ha HETO BO3JIATAIMCh OOJIbIHe HaeKabl. COBETCKUE YUCHBIE,
takue kak U.U. Pes3un, B.}O. Pozenugeiir, 1.A. Menbuyk, ¢ 2HTY3Ha3MOM B3SUTHCH
3a BBIIIOJHEHHUE ITOTO 3aJaHUsl.

N.N. Pes3un u B.IO. Po3eHuBeNr BbIIEIWIN OTAENBHO IPOLECC UHTEPIPETALUN
C OpHEHTAIMEN Ha ONKCHIBAEMYIO B TEKCTE CUTYALMIO U MPOIIECC MEPEBOIA Per Se, IIe
«T1E€peXO0/l OT OAHOW CHCTEMBI SA3bIKA K JPYTOM OCYILECTBIISIETCS] HEMOCPEICTBEHHO I10 3a-
paHee yCTaHOBJICHHOM crcTeMe cooTBeTcTBHiN» [Pe3un 1964: 58]. Kak otmeuarot aB-
TOPBI, IIPU UHTEPIIPETALIN COOTBETCTBHE COOOIIIEHUI YCTaHABIUBALTCS Yepe3 pedepeHT
WM OTPE30K JICUCTBUTENBHOCTH, «UTO XK€ KacaeTcs Mpoliecca NepeBo/a, To ... peepeHT
BOOOIIIE HE YYacTBYET B CXEMeE, U 3aJlaua COCTOUT B TOM, YTOObI yCTaHOBUTH TaKOE CO-
OTBETCTBHUE, KOTOPOE 00eCneunBaeT uHsapuanmuocms cmuicia» [Pessun 1964: 67].
[Ipu >TOM MO UEpPKUBAETCS, YTO HHBAPUAHTHOCTH CMBICIIA TIOHUMAETCS He Kak a0co-
JIOTHAsi KaTeropusi, a Kak MHBAPUAHTHOCTh M0 OTHOIICHHUIO K IOCTPOSHHOMY SI3BIKY-
nocpenHuKy [Per3un 1964: 68]. Takum 00pa3om, CMBICT KaK HeKasi KOTHUTHBHAS CYIII-
HOCTh, KOTOpasi JI0JDKHA MPUCYTCTBOBaTh B Tekcte M u 151, mmeromas koHIenTyaib-
HO-MJICATbHBINA XapaKTep, ONMUCHIBACTCS (HOPMAITN30BAHHBIM METASI3BIKOM.

ABTOpBI BBIHYKJIEHBI TaK)K€ IIPU3HATH, YTO MEPEBO B ATOM CHCTEME MPOUCXOANUT
HCKITIOYUTENFHO B paMKax JIMHIBUCTUYECKOr0 MUKpokoHTekcTa [Per3un 1964: 119],
T.€. YUUTBIBAETCSI HETIOCPEACTBEHHOE OKPYKEHHE CJI0BA CIIpaBa U CJIEBA, YTO, ECTECT-
BEHHO, HEJIOCTaTOYHO JJIsl CO3aHuUs aJIeKBaTHOI'O IIEPEBO/A.

B nenom, Ui ocyliecTBI€HUs MEPEBOJA C OJTHOTO sI3bIKa Ha JPYroil B OCHOBE
paboThI OONMBIIMHCTBA MAIIMHHBIX TPOTPAMM TOT'O BPEMEHH JIEXKaJ IPUHIIHIT UCTIONb-
30BaHUsl YHUBEPCAIBHOTO S3bIKA-MIOCPETHUKA. TaKiM SI3BIKOM BBICTYIIAJ CMBICT, H OH
nojasepraics (opmanuzauu B TOM BHJIE, KOTOPBIA ObUT HEOOXOIUM JUIsl JAaHHOMN
MIPOrPaMMBI.

[TpumepoM TOMy MOXKET CITY>KUTb IpOrpaMma, KoTopasi Oblia OCTpoeHa 10 MOJIe-
m Cmbicn <=> Tekct B nabopaTopuu MamuHHOTO nepesoaa npu MITIMWS umenn
M. Topesa N.A. Mensuykom coBmecTHO ¢ A.K. Konkosckum u F0./]. AnpecsiHom. Co-
6moenue npuHmna toxkaectsa Tekcra U u IS B qanHol Mozienu mMpociexuBaeTcst
Ha OCHOBE COXpaHeHus cmbicia. [locneaHnii moHMMAaeTcss KaKk «MHBApHAHT BCEX CH-
HOHMUMHYECKUX MPeoOpa3oBaHui, T.€. TO 00IIee, YTO UMEETCS B PAaBHO3HAYHBIX TEK-
ctax» [Mapuyk 1983: 10], a «BageHne CMBICIIOM... IPOSIBISIETCS Y TOBOPSIIIETO B CHO-
COOHOCTH TIO-Pa3HOMY BBIPA3UTh OJIHY U TY 7K€ MBICIIb, & y CIYIIAIONIEro — B IIOHUMA-
HUM CMBICJIOBOTO TOXK/IECTBA MJIA CXOJICTBA BHEIIIHE PA3IMYHBIX BhICKa3bIBaHUI [JKoi1-
KOBCKuH 1964: 4].
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CoOoTBETCTBHE MEXAY CMBICIIAMH M TEKCTAMU IMPEACTABIISIECTCS B BUJIE 0CO00M
3aMKCcH, TJe JIEMEHTApPHBIMU €AMHUIIAMH BBICTYNAIOT ceMbl. CeMaHTHUeCKHe Tpadbl
nanee oObeIUHIIOTCS U 0(DOPMIISIOTCS 3@ CUET MOCICAYIONIUX YPOBHEH: CHHTaKCHYe-
ckoro, Mopdoornyeckoro, hoHosorudeckoro u Gonernyeckoro. KiroueBbIM KoMITO-
HEHTOM ONKCAHUS CMBICIIA SBISETCS TOIKOBO-KoMOuHaTopHBIN cinoBaps (TKC), rae
KJIFOYEBBIM CJIOBaM JIA€TCS OAPOOHOE OMUCAHNE BOSMOXKHBIX 3HAUSHUH, CIIOBOU3MEHH-
TEeJbHBIE U 00pa3oBaTesIbHbIC, COYETAEMOCTHbIE, CHHTAKCHYECKNE U CTUIMCTUYECKUE
CBOICTBA, BO3MOXKHBIE KOPPENATH, 0003HAYaeMble CHEIHAIbHO pa3paboTaHHOU
3aMKUChI0 — JIGKCUYECKUMHU (DYHKIMSIMU, IPUBOISATCS] IPUMEPBI H YYUTHIBaeTCs (pa-
3€0JIOTHS, T.C. YUYUTHIBAIOTCS CUHTarMAaTUYECKUE M TMapaJUTMaTHUECKUE OTHOIICHUS
BOKaOyJI, 4TO BBITOJHO OTIMYAJIO JAHHYIO MOJENb OT MpeablIymuX. TeM He MeHee,
MIPUHIMI paboThI MporpaMMel ocTasics npexHuM: TKC moBTopsieT cioBapHyO MOJIENb,
T.¢. enuHuIe cucreme VS Haxoaurest cooTBeTcTBHE crcTeMbl [151, 1 eMHuUIa B TEKCTE
CUNTAETCsl SKBUBAJIICHTHOM JPYroi €ANHUIIE, €CIIH OHA SBJISIETCS €€ CHHOHUMHYECKUM
nepedpazupoBanuem. [IpupaBHUBaHNE BBICKA3bIBAHUI HA OCHOBE €IMHOTO CMBICIA, KO-
TOPBIN TTOHUMAETCSI TAKAUM 00pa3oM, JIETKO TOACTCsl KPUTHKE.

Haunbonee nmocnenoBatenbHo KpuTrka Moaenu CMpica <=> TeKCT npeacTaBieHa
B pabote B.A. 3Berunuena «lIpeanoxenne u ero OTHOLICHUE K SI3BIKY U peum» [3Be-
ruHieB 1976]. [ maBHOe BO3paKeHUE aBTOPA, U C HUM CIIOKHO HE COTIIACUTHCSI, B TOM,
YTO CMBICI MPEJIOKEHUS, B3ATOrO U3 OINPEAEICHHOTO AUCKYpCa, HEBO3MOXKHO TPAHC-
¢dopmupoBarh. Takyro ornepanuo MOKHO MPOU3BOAUTH TOJBKO C IICEBIONPEIOKEHHS-
MH, B3SITBIMH B IIPOU3BOJIBHOM IMOPSAKE, B PE3YJIBTATE YETO MOIYYaeTCsI HE CMBICI,
a TICeBJOCMBICI. B KauecTBe npuMepa ObLTO PACCMOTPEHO CIICAYIOIICE MPEIOKEHUE
13 pacckasa o joce Mulke, cnaciieM TeJeHKa oT Bojka: «OH OpoCHIICs Ha BOJIKA U M30
BCEX CHWJI yJapwi ero Horoi». Ecim cienoBaTe MOAENH, pacCy aaeT aBTop, NaHHOE
NPEIUIOKECHUE MOXHO TPEe0o0pa3oBaTh B «IKBUBAJICHTHBIC» eMy BapHaHThL: A. OH HaHec
emy yoap HO201l C HANPANCEHUEM 6cex CUT, NOCe MO20 KAK CO8epulll OPOCOK HA BOJIKA,
B. Cogepuwnocy nanadenue na 6onka, Komopoe 3a8epuiunoc HaHeCeHUeM UM emy CUlb-
Ho2o yoapa. B. Bonky 6b110 HaneceHo yseube 8biCKOUUBUUM CYUIECTNBOM MYIHCCKO20 PO-
0a, Komopoe UCHoab308a10 OJisL SM0o2o 6cto c8oio cury [3Berunnes 1976: 196—197].
Kak MOHO BUIIETH, BO3MOXHBIE TPAHC(HOPMBI HCXOJHOTO MPEIIOKEHUS BBITISIAT UC-
KYCCTBEHHO, TTOCKOJIbKY JIMIICHBI CUMYAMU6HO OPUEHTUPOBAHHOCTH. BHIMaHuMe ye-
JIsIeTCs 3HAYCHUSIM OTAENBHBIX CIIOBOCOYETAHHM, TPAMMATHIECKON MPABUIIBHOCTH TIPE-
JIO’KEHUS], HO HE COOTHECEHHOCTH C CUTYyallled, OCHOBHOTO MOKA3aTelsl HAJTMYUS CMbIC-
na, mo B.A. 3BeruHieBy.

Pabota nmporpamMM MamIMHHOTO MEPEBOJIa, OCHOBAHHASI HAa COOJIFOICHUU TIPUHIIUIIA
HAXO0XJICHUS! SKBUBAJICHTHBIX COOTBETCTBHI B OTPHIBE OT KOHTEKCTA CUTYyalluH ([a-
nee — KC), ckopo mokaszana CBOX HECOCTOSTEIHHOCTD.

HecMmoTpst Ha MPOYKTHBHOCTH B3IJIsi/Ia HA TIEPEBOJ KAK CEMaOHOMACHOIOTHYCCKHIA
mpoIiecc, T.€. IBIKEHUE OT TekcTa M Kk ero 0CMBICICHHUIO U TIepelaur 3TOTO CMbICTIa
B Tekcte [151, paccMoTpeHHOE BhIlIe TOHMMAHUE CMBICTIA @ Priori OIKUOO0YHO 110 IBYM
PUYHHAM.

Bo-miepBbIX, CMBICT paccMaTpUBaeTCsl Kak HeKas YHUBEpCasIbHasi, TIyOWHHAs CTPYK-
Typa, KOTOpasi He JaHa HEMOCPEACTBEHHOMY BOCTIPHSTHIO, HO KOTOpasi, TEM HE MEHee,
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MPUHAIISKUT CaMOMY S3bIKYy. [ JlyOMHHAs CTpyKTypa CTPOUTCS O ONPEIEICHHOMY
KOHEYHOMY KOJIMYECTBY MPABUJI, €€ COCTABIISIIOLIMMH SIBJISIOTCS aTOMBI CMBICIIA, CEMaH-
THYECKUE U CHHTaKCHUYECKUEe Mapkepbl. [loHUMaHuEe MCXOHOTO COOOIIeHus obecte-
YHMBAETCS TOHUMAHHUEM €Tr0 ITyOMHHOW CTPYKTYPBI, JAJIsl Y4eTO HOCUTEIH S3bIKa JOIKHBI
HUMETh COOTBETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO KOMIIETEHIIHIO, B TO BPeMsl KaK 3HAHHUS O BHEUI-
HEM MUpE, BCSI COBOKYITHOCTD «3KCTPAJIMHIBUCTHUYECKUX (DAKTOPOB)» HE UMEET OTHOILIE-
HUSL K MHTEPIIPETAI[MOHHBIM YCHITUSIM HOCUTEIIS SI3bIKA.

O4eBUIHO, YTO OAOOHOE TOHUMAHHE CMBICIIA MTPOJAUKTOBAHO HEOOXOAMMOCTHIO
(hopMann30BaTh MBICIUTEIBHBIC ONEPAIUU, KOTOPhIE B €CTECTBEHHBIX YCIIOBHSX OCY-
IIECTBIISIET MO3T YeJIOBeKa, HO TOTJ[a pedub UAET HE O CMBICIIE, a O 3HaYeHUH. CMBICT
(dopMupyeTcst Ha OCHOBE SI3BIKOBOTO 3HAYEHUSI, HO OH BCET/Ia COOTHOCHUTCS C ACHCTBU-
TeNBHOCTHI0, KOHKpeTHhIM KC. He ciyyaiino gaxe Takue mpocThie, Ha IEPBBIN B3I,
npeanoxenus, kak “The pen is in the box” u “The box is in the pen” npencrapistoT
CJI0KHOCTH ISl MAIIIMHHOTO TIEPEBO/Ia, TAK KAK MHOTO3HAYHOCThH CJIOBA “pen’” (pyuka
WM 3arOH) CHUMAETCs TIPU HAJIMYMW 3HAaHUH pa3MEpOB ONpe/IeeHHBIX 00BbEKTOB pe-
asibHOrO Mupa: “A classic conundrum that computers could not solve is to attribute
the correct meanings to the words in the following two sentences <...> and <...>. Un-
derstanding them calls on knowledge of the relative sizes of things in the real world
(of a pen-sized box, and a sheep-pen, respectively) that can’t be resolved by diction-
ary-meanings and syntactic rules” [Bellos 2011: 260].

Bo-BTOpPBIX, CMBICTT HE MOXKET OBITh BEIMYMHON aOCOIIOTHO MHBAPUAHTHOM U U3-
HAYaJbHO NpUCYTCTBYIoUIeH B TekcTe VS B Hem3menHom Buae. [lomumo Toro, 4ro
CMBICII CBSA3aH C peam3anueil 3HaueHus B onpeneseHHoM KC, oH Takxke onpenensercs
MMOHMMaHHUEM OIPE/IeNICHHOIN 001acTh 3HAUCHHSI, UICXO/S M3 JIMYHOTO OTbITA ¥ 3HAHUHN
nepeBourKa. Henmb3st He cormacuthes co cieayronmM Habmoaenuem /. bamnoca, po-
(eccopa [IpUHCTOHCKOTO YHUBEPCUTETA, OTHOCUTEIBLHO TOTO, YTO MBI CAMH «ITPHITU-
ChIBacM» OIIpPEICIICHHBIE CMBICIBI BhICKa3biBaHMIO: “Written and spoken expressions
in any language don’t have a meaning just like that, on their own, in themselves. Trans-
lation represents the meaning that an utterance has, and in that sense translation is a
pretty good thing of finding out what the expression used in it may mean. In fact the only
way of being sure whether an utterance has any meaning at all is to get someone to
translate it for you” [Bellos 2011: 80] (kypcuB Hamr — E.K.). bonee Toro, xaxmpiit
MIEPEBOJI AKTyTN3UPYET ONPEIETIECHHYI0 HHTEPIPETAINIO, OCOOCHHO 3TO BUIHO HA TPH-
Mepax MepeBOIOB XyJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUIA.

NMOHUMAHMUE CMbICJIA
N NPEOCTABJIEHUE NEPEBOAYECKOIO NMPOLIECCA
B HEKOTOPbIX COBPEMEHHbIX PABOTAX
no JINMHFrBUCTUKE U NEPEBOAOBEAEHUIO

K coxaneHnuro, HICKaK€HHBbIE IPECTABIEHUS O IIPOLECCe IEPEBOA, CBSI3aHHbIE
¢ OMOOYHBIM TTOHUMAHUEM TOTO, YTO TAKOE CMBICI, TPYJAHO UCKOPEHUMBI U JI0 CUX
BCTPEUAIOTCS B COBPEMEHHBIX IMyOJIMKALIUAX.

Taxk, aBTOpYy HACTOSAIIEH CTaThU MOMAJN B TI0JI€ 3pEHHMSI IB€ MOHOTpaduu 10 I1e-
peBOAY, TIE «CMBICI» PACCMATPUBAETCS B KA4ECTBE KIIFOUEBOIO MOHATHS U IIpeAMeETa
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uccnenoBanusa. OnHa u3 pabot umeer ciemytomee Ha3Banue: «llepeBon. Boccoznanne
BHYTPEHHEN CMBICIIOBOM MPOrpaMMBbl U €JMHOIO CMBIC/IA TEKCTa KaK OCHOBA MOJIEITUPO-
BaHMs npouecca nepesoga» [I'yposa 2010].

Ccoinasce Ha TpaHchopMamoHHO-ceMaHTHIecKyto Mozenb 0. Haiiner u k. Taii-
Oepa, aBTop MOHOTpadguu (PaKTUYECKH MpeaaraeT OCyIeCTBISATh MPOLECcC epeBoaa
Mo cxeme paboThl MPOrpaMM MaIIMHHOTO nepeBoja. IlepeBo JomKeH NpOXOaAuTh TpU
craguu: TekcT VS npeobpasyercs B yHUBEpCAIbHBIE CEMAaHTHYECKUE KATETOPHH, JIETKO
aHaM3MpyeMble (JOPMBI ITPY TOMOIIHM YIPOIIAOIINX TpaHCOPMALIHiA, 1ajiee ITa yIpo-
[ICHHAS 3aIKUCh TIEPEHOCUTCS Ha SI3bIK NIEPEBO/Ia TAKIKE HAa YPOBHE MPOCTEHIINX/sep-
HBIX CTPYKTYP, T.€. Habmogaercs moacraHoBka enuuui A enununamu [15, nakowner,
SIIEPHBIE CTPYKTYPBl PEKOHCTPYUPYIOTCS B OKOHYATEIbHBIE, Pa3BEPHYTHIE CTPYKTYPBI
tekcra [141.

Ha mpaxtuke, omnaxo, FO.W. I'ypoBa anemupyet k TpanchopMaiysiv 1 mpuemMam,
TPAJMIIOHHO BBIJCTSIEMBIM B MIEPEBOAOBEICHUH (TaKUM KaK KaJIbKUPOBAaHHUE, TeHEpa-
au3anys, cMbicioBoe pazButue U T.71.) [['yposa 2010: 88—158], uto, Ha HamI B3MJIsL,
HE TOKJIECTBEHHO MPOLEAYPE BBIACTIEHUS SIIEPHBIX CTPYKTYD.

Uro kacaercst «[IpuemMoB nepeBosia MHOTO CMbIcIa TeKcTa» (Ha3zBaHue [ naBel 4:
[C'ypora 2010: 162—217]), TO oA €IWHBIM CMBICIIOM TEKCTa MOHUMAETCS €ro >KaH-
POBO-CTHJIMCTHYECKAS MPUHAAIICKHOCT, 1 aBTOP KOHLEHTPUPYET BHUMAHUE HUCKITIO-
YUTEJIBHO HA TOM, KaK IPUHATO MEPEBOIUTD AHIVIOA3BIYHBIE TEKCTHI OIPEIEICHHOTO
(YHKIMOHATIBHOTO CTUISL. BO3MOXKHO, MBI IMEEM JIEJI0 C aBTOPCKUM (PEHOMEHOJIOTU-
YECKUM MMOHMMAHUEM TOT0, YTO TAKOE «CMBICIIOBAs MPOrpaMMay U «EIUHBIA CMBICIDY
tekcta U5, Bosnee BeposTHO, TEM HE MEHEe, UTO 3/1€Ch MPOU30IILIA TTOMEHA TTOHSITHHA.

B npyroii pabore M.I". HoBHUKOBO# BBOIUTCS MTOHATHE «MEPBI CMBICIIA», KOTOPOE,
KaK I10JIaraeT aBTop, IOJHKHO JIS)KaTh B OCHOBE a/IEKBATHOIO NIEPEBOJIA U CITY>KUTh KPHU-
TepueM oleHKU ero kadectBa [HoBukoBa 2014]. Cam TepMuH ompenemnsieTcst ciemy-
IOIIMM 00pa3oM: «MHUHUMAJIBHOE KOJIWYECTBO AJIEMEHTOB BBICKA3bIBAHUS (IIPEIIIONKE-
HUSI), HEOOXOAMMOE M JIOCTaTOYHOE JIJISl €r0 MOJHOTO MOHUMaHUsS». Mepa cMmbIcia
«PaHXKUPYET DJIEMEHTHI MPEUIOKEHUS 10 3HAYMMOCTH, BBISBIISAS JOMUHAHTHBIC 3HA-
YEHMsI M OIyCKasl 3JIEMEHTBI, 3HAUEHHUsI KOTOPBIX JIETKO BOCIOIHIEMBI KOHTEKCTOM»
[Houkopa 2014: 127]. Broaxe ougaeMbIM BEITJIIAUT BEIBOJ O TOM, YTO OCHOBHBIM
CMBICJIOBBIMHU IOMUHAHTaMU SIBJISIIOTCS TOJUJIEXKaIllee, CKa3yeMoe, peMa, OTpUIlaHue
u (pazeonornyeckre 060POTHI, IPOIYCK KOTOPHIX HE MO3BOJISIET MOJHOCTHIO MOHAThH
npeanoxenre. Mepa cMbIcia B TAKOM PaCCMOTPEHUH NMPUOTIKACTCS K MUHUMHU3ALUT
SI3bIKOBOM M30BITOYHOCTH, COXPAHEHHUIO B UCXOJHOM COOOIIEHUU U, COOTBETCTBEHHO,
B MIEPEBOIC TOTO MHHUMYMa 3JIEMEHTOB, KOTOPbIE HEOOXOAMMBI U JOCTATOYHBI [T BEP-
HOTO MIOHUMAHHS COOOIICHHUSI.

Bropas 0coOeHHOCTh MEpbI CMBICIIA 3aKII0YAETCS B TOM, YTO «JIaHHAs BEIMYMHA
OTIpE/ICTISICT, KaKOe M3 BO3MOKHBIX 3HAYCHHM CJIOBA PEJIEBAHTHO PacCMaTpPHUBACMOMY
koHTeKcTy» [HoBukoBa 2014: 127]. Tak, y OONBITUHCTBA CJIOB CYIIECTBYET TOCTATOYHO
OO0JIBIIOE YHCIIO0 BOBMOKHBIX 3HAUYCHUI, HO YEJIOBEK HE 3aHUMAETCs MepedopoM Beex
BO3MOXHBIX 3HAYCHHUH, OH BBHIOMpaeT HanboJiee BEPOSTHBIC, U MPH «HECOCTHIKOBKE Xa-
PaKTEPHBIX YepT YK€ CYIIECTBYIOLIETO 00pa3ia U BOCIIPHHUMAEMOil HHPOPMAIUH ...
HAuMHAET aHAJIM3UPOBATh CTPYKTYpPY CHavasa ... C HO3UIMIA UMEIOIINXCS 3HaHUI». 371eCh
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MBI COTJIACHBI C aBTOPOM, UTO «IIPOIIECCHI, BIUSIOUINE HA BBIOOP 3HAYCHUS, SIBIISIOTCS
JMHAMUYHBIMH, C 3aJI0KEHHOH BO3MOXHOCTBIO HEOJTHOKPATHOT'O BO3BPALLEHUS K UCXO/-
HoM Touke» [HoBukoBa 2014: 145—146] (yuurtsiBasi JaHHBIA KOMMEHTapUi, HE COBCEM
JIOTUYHBIM TIPEJICTaBIIsieTCs JanpHeiee npeanoxenne M.I. HoBukoBo# Ha3bIBaTh rpa-
(ryeckyro MoJIeNIb PadOThI MBICIH MIPU MIEPEBOJIE JIEMEHTA MPEI0KEHUS JTUHEHHOH
[HoBuxogra 2014: 153]).

[Touck peneBaHTHOrO 3HAYEHUS, IPOJOIKAET CBOIO MBICIIb aBTOP, MIPOXOJIUT B pe-
HMM€ BEPOSITHOCTHOI'O IPOTHO3UPOBAHMS M C OTIOPOM Ha KOHTEKCT MPEUIOKEHHS WU
JTa’Ke BCETO MPOM3BEICHHUS B LIEIOM. YeM Jrydliie n3BeCTeH KOHTEKCT, TeM OoJblie Mepa
cMmbicna. He ciyuaiina, Takum o6pa3om, tepmuHosiorus M.I'. HoBukoBoit — «uepa
CMBICIIay», YTO MOJIPa3yMEBAET ONpEACNCHHYIO IpajalinoHHyo 1mkany [Hosukosa 2014].
UYro Kacaetcs BEPOATHOCTHOIO MTPOrHO3UPOBAHMS M COOTHOIIEHUSI BO3MOXKHBIX 3Haue-
HUI C IMEIOIMMCS KOHTEKCTOM, pedb UJET O XOPOLIO N3BECTHOM BCEM MEPEBOAYMKAM
repMEeHEeBTHYECKOM Kpyre. be3ycinoBHO, COOTHOIIEHHE YacTel U 11e10ro — aOCOIFOTHO
HeoOxouMas mpoueaypa B IEPEBOE, KOTOPYIO Mbl pacCMaTpUBAaEeM KakK OAHY U3 OC-
HOBHBIX METOJIMK MPOBEJICHHS BBOAUMOTO HAMH HOHATHS PEKOHCMPYKYUU OUCKYPCA.

PEKOHCTPYKUNA AUCKYPCA

Yo k€ Takoe CMBICI, KOTOPBIA TaK BasKEH B IIEPEBOMYECKOM MIPOLIECCE, M C YEM MBI
HE MOKEM COIJIACUTHCSI OTHOCUTEIILHO XapaKTEPUCTHUK, IPUIIMCHIBAEMBIX €MY BBbIIIIE-
YIOMSHYTBIMH aBTOpaMu?

Jlnst oTBeTa Ha TOT BOMPOC 00paTHMCs K OHATHIO PEKOHCTPYKIMU JUCKypca (3TO
MOHATHE U COILYTCTBYIOLIME EMY MPOLIEAYPhI IOAPOOHO PACCMOTPEHBI B IUCCEPTALIUU
aBTOpa Hacrosiel cratey «TeopeTnyeckue mpodsIeMbl PEKOHCTPYKLIUM JUCKYpCa B 1ie-
X IEPEBOIay) U MpoaHaIu3upyeM nepeBos ¢pparmMenta Tekcra Vs, KoTopslit MOXeT
IIPEACTABIIATh ONPEACICHHYI0 TPYIHOCTb B IIOHUMAHUU, TO €CTb OCJIOKHUTbH ITOMCK
CMBbICJIa, TAK HEOOXOUMOTI'0 B IIEPEBOJIE.

PaccmotpuMm cienyrolee BbICKa3bIBaHUE, B3TOE U3 HOBOCTHOTO COOOLIEHUSI ame-
pukaHckoy paguocraniuu NPR:

1) We need to eliminate tobacco or get everyone to exercise or rid the world of Twinkies
[http://www.npr.org/templates/story/story.php?storyld=17765003].

[TepeBon 3TOroO NpeaIoKEHUsI MOXKET OBITh OCJIOKHEH HEITOHUMAaHHUEM MOIYEpK-
HYTOT'O CIOBOCOUeTaHus. VICX0/st U3 cofepKaHusl Hauasa MpeaioKeHNs. U BCEro perop-
TaXka, TJIe peub I11U1a O CeKpeTax JOJIroJeTus 1 310poBoM obpase xu3Hu, “the world of
Twinkies” HOMUHHPYET KaKyrO-TO MPAKTUKY, UIMEIOLIYIO ONpeeJIeHHO HEraTUBHOE BO3-
neiicTBue Ha 310poBbe. [Ipex e Bcero ooOpariaer Ha ce0si BHUMAaHUE UMsI COOCTBEHHOE
“Twinkies”. [Touck TONMONMHUTENBLHOM MH(DOPMAIIMH MTOKA3BIBAET, YTO ITO AMEPHKAHCKUI
OpeH/ OMCKBHUTA C KPEMOBBIM HamoJIHUTENEeM. HarmpammBaercst BBIBOJ O TOM, YTO, Kak
7r00BIe CIAaf0CTH, ATOT MPOAYKT HE SABIAETCSA TUETUUECKUM, U TaKUM 00pa3oM HE MO-
KEeT cr1ocoOCTBOBATH 310pOBOMY NUTaHUI0. [Ipy nanpHelemM n3yueHnu nHpopMaluy,
TEM HE MEHee, Ha MEPBBIN IUIaH BBIXOIUT APYyTras XapaKTepUCTHKA ITOTO MPOAYKTa,
a UIMEHHO OeCHpeleIEHTHO JUTUTENbHBIM CPOK XpaHEeHHs MUpokHOro. CyIecTByeT ro-
pozcKas JIeresjia, corinacHo koropoir Twinkies pou3BOAAT U3 UCKYCCTBEHHBIX MaTe-
pHAJIOB, MBIIIHBINA OUCKBUT — PE3yIbTaT XMMHUECKOW PEaKIIMH UCXOTHOTO ChIPbS,
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a XpaHuThcst oM MoryT Ooiee 50 u qaxke 100 ner, nospie, 4em nemwiodpan, B KOTOPBIH
ynakoBaH cam fiecepT. O Tom, urto Twinkies acCOUMMPYIOTCSI IMEHHO C JOJITUM CPOKOM
XpaHEHUs], U, KaK CJIEJICTBHE, C BPEIHBIM, HEHATYPaIbHBIM COCTABOM, CBUIETEIHCTBYIOT
TaKWe 3arojioBKM craTeid, kak “Make Your Own Twinkies (Without the 100-Year Shelf
Life)” [Hoover 2010:http:/lifehacker.com/5443769/make-your-own-twinkies-without-
the-100-year-shelf-life], a Taxke yactoe ynomMHHaHHE 3TOTO MUPOKHOIO B PATUYHBIX
CTaThsIX O MULIEBBIX J0OaBKax (cM., Hampumep, crathio “Chemical Preservatives and
Food Dyes” [http://richardhackworth.com/article4.php].

Jannas undopmanus, noiyyeHHas B pesysprare pacmupenus KC peneBaHTHOro
JUIsL aJIeKBaTHON MHTEPIpPETalliy OPUTHHANA, HE TPOTHBOPEUYHUT COACPIKAHUIO TEKCTa
NS v mo3BOIIAET CAeNaTh CIEeNYyOMNI IEPEBO;

(1) Heobxooumo omxazamvcss om madauHvlx uzdenutl, 3acmasums aooel 3aHUMAmbCs

CHOPMOM U OMYYUMb UX eCMb BCAKVIO 2A00CHb ¢ DeCKOHEUHbIM CPOKOM 200HOCHU
(nmepeBon Hamr — E.K.).

[TepeBon 3TOr0 HEOOMBIIOTO (PparMeHTa HATJISTHO TIOKA3bIBAET, YTO CMBICIT HE SIB-
JSIETCS. UHBAPUAHTHOM BEMYMHOM, M3HAYAILHO MPpHUCYTCTBYIoNIeH B Tekcte U, Cuwicn
KOHCMpYUpyemcs HeOCPECTBEHHO M0JTyyaTeIeM UCXOAHOT0 COOOIEH s, B JaHHOM
cllydae nepeBoquuKoM. KoHeYHO, [UIst STOro He0OXOAUMO UMETh SI3BIKOBYHO KOMIIETCH-
M0, 3HATh 3HAYCHHS CJIOB, COCTABIISAIONINX TEKCT, HA 3TOM OCHOBAHO €T0 NEePBUYHOE
MOHUMaHue, MPeINoOHUMaHue Toro, 4to Takoe “‘the world of Twinkies”. [lanee nepe-
BOJIYUK UHMeEpnpemupyem TeKCT UCXOAHOTO COOOIICHHS, BBIXOAUT 32 HEMOCPEICTBEH-
HBII JTIMHTBUCTHYECKU MUKPOKOHTEKCT (3/1€Ch MPEI0KEHUE U BECT TEKCT HOBOCTEH)
Ha YPOBEHb OUCKYPCAd, TO €CTh COOTHOCUT 3HAUYEHHs C (PParMEeHTOM JeHCTBUTEILHOCTH,
peNeBaTHBIM Uil TIOHUMaHUsS UCXoaHoro coobmienus. Co3nanue cMbicna Texcra M5
COIPOBOXK/JIAETCSI IBUKEHUEM T10 T€pPMEHEBTUUECKOMY KPYI'y IIpY COOTHOLIEHUH YacTeil
U 1EeJIOr0 ¥ HaOpackIBaHMEM cMbIcia. Tak, B X0/le PEKOHCTPYKIIMHU JIUCKYpCa MEPEeBO/I-
YUK TIEPEeXOUT OT cMbicia, « Twinkies — 3T0 crmagoctu» K cMbicty, — «Twinkies —
3TO MUPOKHOE C OYCHB OOJIBIIUM CPOKOM TOJHOCTHY, UMEHHO JaHHAs XapaKTEPUCTHKA
SIBJISIETCS. TOMUHHPYIOILEH, YTO OBLIO MPOJIEMOHCTPUPOBAHO B TiepeBoze. [Ipouenypa pe-
KOHCTPYKIIMHU JUCKYPCa, TAKUM 00pa3oM, O3BOJIIIIA OCMbICIUMG OPUTHHAT U TIPEIIIO-
JKUTb a/ICKBaTHBIN BapUaHT IIEPEBOJA.

SAKJTIOMEHUE

Bce BblIen310X€HHOE MTO3BOJIIET NPUNATH K BBIBOAY, UTO cmbici mekema MA —
9mo gopmupyemas Ha OCHOBe 3HAUEHUSI UHGOPMAYUsL, pearu3yemas 6 KOHKPEemHOM
KOHMeKCcme U C8A3aHHASL ¢ UHOUBUOYATIbHBIM NOHUMAHUeM O3Hauaowe2o. JIist Toro 4ro-
Ob1 OHATH TeKCT WS, npyruMu ciioBamMu, OCMBICIHUTE €ro, HE00X0AUMa MPOLEAypa pe-
KOHCTPYKIIMU JUcKypca. [lon pekoHCTpyKuuel TUCKypca MOHUMAETCs MPOLECC BOCCTa-
HOBJICHHSI KOHTEKCTa CUTYallMH, COMPOBOKAAIOLIMIACS JBUKEHUEM 10 TepMEHEBTHYECKO-
MY KpYTY, 4aCTO ¢ HaOpachbIBaHMEM CMBICTIA, PE3yJIBTATOM YEro SIBIISICTCSI AUCKYPC, 00pa-
3YIOIIWN aJIEKBATHBIA KOHTEKCT HHTEpHpeTaIuy Tekcta M.

© Kamum E.E.
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TO THE QUESTION OF THE ESSENCE OF TRANSLATION —
SEARCH OF SENSE AS ITS ONTOLOGICAL COMPONENENT

Elena E. Kalish

Irkutsk State University
Lenina str., 8, Irkutsk, Russia, 664025

Abstract. The article brings up the concern about a common misconception of what translation is.
Despite a unanimous scholars’ opinion that understanding of the ST is a prerequisite of successful translation,
sense-formation of the ST is often presented as a mechanical procedure that has no relation to the language
user. Such approach is typical of not only machine translation programs, where formalization of intellectual
operations is a forced necessity, but also of modern works on linguistics and translation studies. The author
advocates the idea that sense is not a constant that is initially present in the ST. Moreover the author sug-
gests that sense based on dictionary meaning is actualized in a particular context of situation and is related
to individual understanding of the signifier given interpreter’s experience and knowledge. Translation can
be viewed as a semaonomaseological process, that is understanding of the ST on the initial stage and con-
veying this sense in the TT on the second stage. In order to understand the ST one must carry out the pro-
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cedure of discourse reconstruction. Discourse reconstruction — 1is a restoration of the context of situation,
accompanied by movement in the hermeneutic circle and sense conformance check, efforts that brings
to light the discourse within which the source text takes a particular meaning. Using a fragment of an authen-
tic text as an example, the author demonstrates how interpreter should carry out the search of corresponding
sense via the new notion of discourse reconstruction. Reconstruction of discourse is the procedure that
is in line with the cognitive nature of translation and can be used to increase adequacy of translation.

Key words: translation, SL text, TL text, sense, context of situation, reconstruction of discourse
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